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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): śulfátuein̯, śulfátutu
Arrieta: śulfátoa βóta
Bakio: śulfátau̯
Bermeo: śulfáta
Berriz: śulfátau̯
Bolibar: 
Busturia: śulfátau̯
Dima: śúlfatau̯
Elantxobe: śulfátu βota
Elorrio: śulfátua βóta
Errigoiti: śulfátoa βóta
Etxebarri: śulfátau̯
Etxebarria: śulfátau̯
Gamiz-Fika: botíkia ín
Getxo: śulfátau̯
Gizaburuaga: śulfátue βota, *śulfatáu̯
Ibarruri (Muxika): śulfátoa βóta
Kortezubi: śuflátau̯
Larrabetzu: śúlfatau̯, śúlfatoa βota
Laukiz: śulfáto βóta
Leioa: śulfátau̯, śulfatoa βotau̯
Lekeitio: *fumíɣau̯
Lemoa: botíkea βota, śúlfateu̯
Lemoiz: śulfáta, śulfáto βota
Mañaria: śulfátue βotá, śúlfatáu̯
Mendata: śulfátoa βotáu̯
Mungia: śufátau̯
Ondarroa: śulfatáu̯
Orozko: śulfátau̯
Otxandio: fumíɣau̯, *śulfatue βota
Sondika: śulfátau̯
Zaratamo: śulfátau̯
Zeanuri: śulfáteau̯, *fúmiɣau̯
Zeberio: śulfateáu̯
Zollo (Arrankudiaga): śulfátau̯
Zornotza: śulfáteu̯

Araba

Aramaio: śulfátau̯

Gipuzkoa

Aia: [ez da galdetu]
Amezketa: botíke mán, botíkatú, 

śufátoaemam
Andoain: śolfátatú
Araotz (Oñati): śulfátau̯

Arrasate: śuflátau̯
Arroa (Zestoa): [ez da galdetu]
Asteasu: śulfátatú
Ataun: [ez da galdetu]
Azkoitia: [ez da galdetu]
Azpeitia: [ez da galdetu]
Beasain: śufátau̯
Beizama: [ez da galdetu]
Bergara: śulfátau̯
Deba: [ez da galdetu]
Donostia: śulfátatu
Eibar: śúlfatau̯
Elduain: śulfátatú
Elgoibar: śulfátau̯
Errezil: [ez da galdetu]
Ezkio-Itsaso: [ez da galdetu]
Getaria: śupátatú, śúfatatsén (mark.)
Hernani: śúlfatua βotá
Hondarribia: śulfatátu
Ikaztegieta: śulfátoa βotátsen ai ̯
Lasarte-Oria: śulfatatú
Legazpi: śulfátau̯
Leintz Gatzaga: śulfátau̯
Mendaro: [ez da galdetu]
Oiartzun: śulfátuá o botíkak botá, śúlfatuá 

βotá, *śulfátatu
Oñati: śulfátau̯
Orexa: śúlfatoá mam
Orio: [ez da galdetu]
Pasaia: botíka βotá, bénenua βotá
Tolosa: śulfátatú
Urretxu: [ez da galdetu]
Zegama: śulfátoa βóta

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta:  
[ez da galdetu]

Alkotz: śolfáto
Aniz: śulfátatu
Arbizu: śulfátatú
Beruete: [ez da galdetu]
Donamaria: botá - śolfáto
Dorrao / Torrano: [ez da galdetu]
Erratzu: érēmeðjoamán
Etxalar: śulfátu mam
Etxaleku: śúlfatatséa (mark.)
Etxarri (Larraun): [ez da galdetu]
Eugi: śolfátoaemán

Ezkurra: βotíke ǰárī́
Gaintza: [ez da galdetu]
Goizueta: śulfá:to bótím, áu̯tśa βóta
Igoa: [ez da galdetu]
Jaurrieta: [ez da galdetu]
Leitza: 
Lekaroz: śulfátatu
Luzaide / Valcarlos: mitrjólastátu, asúfre 

emait̯ia (mark.)
Mezkiritz: śulfátatú
Oderitz: [ez da galdetu]
Suarbe: [ez da galdetu]
Sunbilla: berð̄ət́imam
Urdiain: śólfatatsén (mark.)
Zilbeti: 
Zugarramurdi: [ez da galdetu]

Lapurdi

Ahetze: śufRástátu, śufRátu, *mitRíolatu
Arrangoitze: śulfátatú, éRemeðioa emán
Azkaine: mitRíolatú
Bardoze: mítriolátseko (mark.)
Beskoitze: śofRátu, mitRjolatú
Donibane Lohizune: pylvéRizatú, mitRíola 

paśatú
Hazparne: mitRíolatú, śufRatú
Hendaia: bitRiólatu, mitRioléstatú
Itsasu: śúfratú, *mitríolatú
Makea: śófratú, mítrolatú
Mugerre: śulfatatu, mitriolatu
Sara: śúfria emán, *mitriolátu
Senpere: mitriolátu
Urketa: 
Uztaritze: śufRátu, mitRiolátu

Nafarroa Beherea

Aldude: śofrátu, śylfátatú, metreólaśtatú
Arboti: śylfátatsén (mark.)
Armendaritze: mitríolaśtátu, śofráśtatu
Arnegi: mitrjólatú, śofrátu
Arrueta: emám - bítrjola, sulfatatsen 

(mark.)
Baigorri: mitriolatu
Bastida: sufrátu, vitriolátsen (mark.)
Behorlegi: mítrjolaemáit̯ia (mark.)
Bidarrai: śófratu, bítriolatú
Ezterenzubi: míntrolatu
Gamarte: mitríolatu

Garrüze: tRɛt́atu, mítRjoláman
Irisarri: śófRatu, mitRiólatu
Izturitze: mitriolemán
Jutsi: mitriolatu
Landibarre: mitríolatu, mitríolaemám, śofria 

emait̯en (mark.)
Larzabale: mitriola eman, sylfátatu
Uharte Garazi: śofrátu, mitriolatú

Zuberoa

Altzai: betrioláty
Altzürükü: bítrioláty, śofráty
Barkoxe: śufráty, mitrioláty
Domintxaine: śylfátaty
Eskiula: bétryláty
Larraine: sylfatáty
Montori: bitriośtáty, sylfatáty
Pagola: śófreman, mitríola emán
Santa Grazi: śofráty
Sohüta: śofráty, mítriolestáty
Urdiñarbe: mitriośtáty
Ürrüstoi: mitrioláty

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Aldude (N): metreólaśtatú
Amezketa (G): śufátoaemam
Landibarre (N): śofria emait̯en (mark.)
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1895. Mapa: sulfatar la viña / traiter la vigne / sulfate (the vine)

GALDERA: 46120

sulfata(t)u	  
sulfatua bota	  
sulfatoa eman	  
sufratu	  
sufrea eman	  
sufraztatu	  
mitriolatu	  
mitriolaztatu	  
mitriostatü	  
mitriola eman	  
bitriolatu	 
fumigau	  
botika bota	  
botikia bota	  
erremedioa eman	  
bestelakoak	  

- Gaixotasunik har ez dezan, mahatsondoari sulfatoa botatzeari 
nola esaten zaion bildu da. 
- Nola egiten zen jaso da zenbait herritan. Goizuetan, esaterako, 
garai batean balde batean nahasi eta, gero, erratz batekin 
zabaltzen zen. Gaur egun, galtzerdi baten barruan sartu eta 
ihintza denean zabaltzen da.
- Bestelakoak: autsa bota (Goizueta), benenua bota (Pasaia), 
berdetiman (Sunbilla), pülverrizatu (Donibane Lohizune), tre-
tatu (Garrüze). 

Lemoa: Sulfatoa be botikea da.
Mendata: Sulfátoa botáu, gorriñe etorri estai¡en.
Pasaia: “Benenua”, baizikan e, saten tzayo zeai, zomorruan kontrako ta olakuai, ta bestia da 

ordoyan kontrakua ta oyei “botika”.
Goizueta: Sulfáto bótín ber dut, erdoia kentzeko.
Erratzu: Frantsesek “mitriola” erten de.
Sara: “Súfria” ta “mitriola” bi díe... Súfria duzu mulkoentzat eta ortuaintzat, mitriola.
Uztaritze: Sufria errautsa da. Sufria da molkoko emaiten den gaitzaantzat eta mitriola osto-

eritasuna... mitriola emaiten da primaderatik.
Bardoze: Punpa duzu bizkarrian. [Ez bada ematen] gaitza heldu zaio eta nola, eta eztu yeus 

ekhartzen; lehen mitriola behar da ezarri poxi bat hasten delaik pusatzen, eta beha uzu han-
tik eta Andre-Mariaan astian lau-bost aldi behar duzu in, nahi bauzu atxiki, bestenez filóktze-
ra jartzen zako eta gio fini da. Azken mitriola behar da eman Andre Dena Marian astian, gio 
mahatsa heldu da ontzeat, eta mitriola eztakion geldi, garbi izan dain biltzen delaik.

Bidarrai: Búlkoari emáten zaio sófria ta óstoari mitriola. 


